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Abstract: In the present article, we would like to introduce the role of humor literature in teaching the
English language and translation from two sides, one is based on the didactics of English language features
and its bases, and the second one aims at clarifying the role of punctuation in translation didactics. This is
because we believe that this method is not related with the art of education as much as it is related with the
psychological aspect of the learner to encourage him to acquire the knowledge easily with pleasure and a
funny way of communication. In this context, we are trying to shed light on the following aspects: To define
the humor literature and its forms, and to clarify the importance of this type of literature and arts that we
find an important factor to motivate the learner through the exploitation of jokes which is a distinct and a
familiar didactic method in which the learner can easily and freely absorb it. In addition, this helps him to
actively participate and express his opinions and mental abilities and to develop his cultural knowledge.
Besides, it reduces the pressure and the tension in the didactics process on an ongoing basis so that the
learner remains comfortable.

Keywords: Humor literature, Teaching, The English language, Translation, Didactics, Jokes, The learner.
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« We cannot teach language we can only create conditions under which it can be
learned. »*
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« If a reader wants to find out what happens next, if it seems important to him
personally, he will read on despite linguistic difficulties.” 2
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« It was therefore maintained that the only literature to be allowed to student

was that which had been simplified to the point where they could be use the
language themselves ». 3
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«...Les démarches au moyen desquelles il peut y parvenir de lui-méme avec
I’assistance du maitre et avec ’aide de 1a méthode d’enseignement ou d’éducation, -
ces préoccupations étant elles-mémes référées a la situation singuliére de I’éléve dans
la progression scolaire aux conditions de son maturation psychique et son
développement génétique. » 4(p. 41)
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T. Are you good at Maths?
S. Yes and no
T. What do you mean?
S. Yes, I am no good at maths.
2 o) sl

Teacher: Are you chewing gum?
Student: No, I am Billy Anderson.
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Statement Question
Subject Verb Complement Verb | Subject Complement Question
mark
1.You are | Good at Maths
1. Are You | Good at Maths
2You are Chewing gum
2 Are vou | Chewing gum ?
A ) o ]
Statement Subject Verb Complement (Question mark
He is goodat Math |7
Question Verb Subject Complement (Question mark
Is he GoodatMath |7
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1 : Turn the following statements into questions Wh the help of the forms.

. good at Maths. O ?
1. L
good at Maths. O ?

Good at Maths. O ?
3. are
. ar Good at Maths. - O ?
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The perfect son

. I have the perfect son.

: Does he smoke?

: No, he doesn’t.

: Does he drink whisky?

: No, he doesn’t.

: Does he ever come home late?

: No, he doesn’t.

: I guess you really have the perfect son how old is he?
: He will be six month old next Wednesday.

>WTp>wWy> Wy w>
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Do Subject | Verb Object ?
(Infinitive)

Does | he smoke cigarettes ?

Do they speak About their sons ?

:?\;u\ O‘j\ Jleazuly Jgid| o U2 E fi

Did Subject | Verb Object ?
(Infinitive)

Did he smoke cigarettes ?

Did they speak About their sons ?

SENIRE (Ln oKL,
Q: Ask a Yes/No question about the underlined statements. The answers are given
between brackets.
. Teacher: Boby, your composition on “ My dog” is exactly the same as your brother’s.

You copy his! Did you copy his?
Boby. No, teacher, it’s the same dog!
: WH-Questionselgézs ) <igsl Jlaaswls algizw13 .1
when, what, why, who, whose,where, and how 4! CL@,&;.N\ lysl INl 0,5
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Girl: « Why are some of your hairs white, mom?
Mother: « Well, every time that you do something wrong and make me cry or

unhappy, one of my hairs turn white ».
Girl: « Momma, how come all of grandma’s hairs are white?
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WH- word Arabic | WH-Questions Answers
equivalent
Where :¢l | Where will vou meet your teacher? Inthe expla-
naion
When o | When will man be like a donkey ? When he works
and carries all the
burdens on his
back.
What 124 | What is a teacher’s favorite nation? Expla-nation
Why 1.0 | Why was six afraid of seven? Because 7 8 9.
(ate)
who | Who should be your best friend at school 7 | My princi-pal.
(friend)
Whose 2 | Whose name is jokey ? Dijouha.
How i€ | How do vou get ten English teachers to Shoot nine of
agree on the best teaching method? them.

QB o i LA Vs ey
Q. Order the following questions. The answers are given between brackets.
Q: What call a lawyer gone bad do you? A: Senator.
Q: What do you call a lawyer gone bad?
Q: What's for Santa's elves another name? A: Subordinate Clauses.
Q: What's another name for Santa's elves?
Q: How spell do you mousetrap? A: C-A-T.
Q: How do you spell mousetrap?
Q: did one Math book What say to the other? A: Don’t bother me, I’ve got my problems!
Q: What did one Math book say to the other?

QL ) e L Y1 25 0 ol S €
-Q. What do you find in a clean nose ?1
A. Fingerprints!
2- Q: why on earth did you swallow the money | gave you?
Joe: You said it was my lunch money.
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in a clean nose ?
Q What do you find - o :
the money I gave vou ?
Wh did you swallow
Q: Nay
How vou mousetrap ?
Q do o spell '

e A Gonde & B S :2

w\é%@bcl‘).@jl&ﬂ! 23S W) S 1) gxu Oals a1 a2 Lo Ll
ERE ;,cu LSy O w8 Gl pls] e g5 Ssdly SN Caloley & )
bl Bl 3 oS 5l s pe Jelatin oSy gV Ll o we (&)l ale G bols
M Lol W) A b 3 Olpdly oS gud @l gl s e el ssle
els o Jles wm S A G b e 0 13] 802 L“;ssﬂ\jy\) Y S ol

Good Version:5 o5 ]

Dear John,

I want a man who knows what love is all about. You are generous, kind, thoughtful.
People who are not like you admit to being useless and inferior. You have ruined me
for other men. I yearn for you. I have no feelings whatsoever when we’re apart. I can
be forever happy—uwill you let me be yours?

Gloria
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Bad Version

Dear John,

I want a man who knows what love is all about. You are generous, kind, thoughtful people,
who are not like you. Admit to being useless and inferior. You have ruined me. For other
men, | yearn. For you, | have no feelings whatsoever. When we 're apart, | can be forever
happy. Will you let me be?

Yours,

Gloria
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Boy: Let’seat, grand-pa! S L‘ﬁl LR\

Boy: Let’s, eatgrand-pa! ‘f‘L Lt !

o ool Ll B (2 Lke ST LV ol e e )l e O] S 5,
(U Lo yeae 08Ty W) W) o A 0L

-Kill, not let him go. ady S35 Y Al

- Kill not, let him go.c.aly 51 dais Y

1 A e ) i STy ) e G A1 Sl 0 55 (o e
vdoolss L3 sy

265



Sy aa 1 W Journal of Translation and Languages

o S|
KPS P [ WO R ] fJ.g S L;KA\ u;Y\ Ml 0 B ol V! S JsB ol e
aw*m} Lol Yy 3l s L) oK sk s gu.l\ ;}\&wl} 150 AL ?a..J\ G Lol 8
'@UM@A\W\@MQM Ol by el gl S G JW s d Ol
Sy Wl e 2B Tadad] Colaa )
A Jdly o e o &Y 0Ll Lo il adl 8l LoV Com il ol o A e
AV Joy
o ez e ad ey sapde sl B Lyl Bl fa Y Wl s O
la sty oladl Jud) 23, by Hoaadl 2y iay Sl 5F B o gy b Liny 3511 LY
1 b o sl 0ps ) () 2l 58 )l Lady e o2 I U)o e s Bl @,
vl G ol ) 1 by JJ\J\MM\WMLWM\ Lons
Jo bueel oda Ll s u" ﬁu\ Colaaly bl Sl sne £V ol &3 S bAd
Waloy ) G L] ) e 3 Lodo 8700 3l el (6] oyl g6 Lalily 5y S
Bl 3l 88T Jm 506 LT a1 amiiy olull (g Bmlil) ST i) el
b Lo ela & 00 J) 83 O sy oyl ol) 2l Y g 3y alile, Sl
a8 A 02 A 5 e
S oY1 L) anby s rL:u plazal 58 Lo Jams 5oy oo 2ol S ey b ST
Liay QLN odby 32y i s b G Olesdall CLITY Ll el iVl e wiels,
£ Tap oda LV 3ley sl Olaaly Cols EECFFRE N S ol e
e e
D% 0 ds Lo Logas o) 2 alls 3152 51 5 Y @1 S e el s 0 4
Ll por il LU o 087 Ll 5k VIl ) s catblUl sl 3l ez e 53 o
L) 8l i sl il 5 Lok VU )51 2 V) Sl ol 05 3]
G U Z I o WamY B ol oo gle Y1 bl e g5 Gl o Qe Jom s 2esd)
%)-&Oﬁ%é&ibfchnfﬂ\jw;d\gu{\dikﬂ\&)kﬁy\w\uﬁbx

266



Sy aa 1 W Journal of Translation and Languages

LISzl Oy cadmny 063y mo s Wt Jool 3l o 455 (ol EOT 1 4 g Lok 3l
Lol GLISTYN 3e Jondy 7o) iy Lay B e e Nl 2801 s
Sl r*” e aznd Tyl odb 5l g Y1 G Wby () S e Lm0 Ly

QYK (2 4wgys 3 Al
School Jokes
1.Q: What do you say when you are comforting a grammar Nazi?
A: There, Their, They're
2.Q: What's another name for Santa's elves?
A: Subordinate Clauses.
3.Q: What is Grammar?
A: The difference between knowing your shit, and knowing you’re shit.
4.Q: How do you spell mousetrap?
A: C-A-T.
5.Q: What is Black and white and read red all over?
A: A newspaper
6. Q: "What letter of the alphabet has got lots of water?"
A:"The C"
7.Q: "What letter of the alphabet is always waiting in order?"
A: "The Q. queue
8.Q: What begins with T, ends with T and has T in it?
A: A teapot.
9. Q: How do you get ten English teachers to agree on the best teaching method?
A: Shoot nine of them.
10. Q: What's a teacher's favorite nation?
A: Expla-nation.
11.Q: Is there a word in the English language that uses all the vowels including "y" ?
A: Unquestionably!
12.Q: What is the longest word in the English language?
A: Smiles. There is a mile between the first letter and the last letter.
13.« It’s neither important nor academic who we are; what our thesis is all about, the key
issue is who is « guiding and advising us » Our tutor.
Lawyers’ jokes
14.Enough is Enough "Your honor," a defense attorney began, "I have a series of witnesses
that can testify that Mr. Johnson was nowhere near the scene of the crime when it
occurred.” The judge looked at the defense table and said, "“This is the third time you've
been in this court room this week, and I'm getting sick of hearing your lies.” The defendant
stood up with a confused expression and said, "Your honor, you must be mistaken. I've
never been here in my life." Waving his finger, the judge replied, "I was referring to your
lawyer."
15.Q: Did you hear that the Post Office just recalled their latest stamps?
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They had pictures of lawyers on them and people couldn't figure out which side to spit on.
16.Q: What do you call a lawyer gone bad? Senator.

Courtroom Humor

Interesting Defense

17.A lawyer defending a man accused of burglary tried a creative defense: "My client
merely inserted his arm into the window and removed a few trifling articles. His arm is
not himself, and | fail to see how you can punish the whole individual for an offense
committed by his limb." "Well put,” the judge replied. "Using your logic, | sentence the
defendant's arm to one year's imprisonment. He can accompany it or not, as he chooses."
The defendant smiled. With his lawyer's assistance he detached his artificial limb, laid it
on the bench, and walked out.

Social jokes

18. 25 Years Old Man Got His Eyes

One old man was sitting with his 25 years old son in the train.

Train is about to leave the station.

All passengers are settling down their seat.

As train started young man was filled with lot of joy and curiosity.

He was sitting on the window side.

He went out one hand and feeling the passing air. He shouted, "Papa see all trees are going
behind".

Old man smile and admired son feelings.

Beside the young man one couple was sitting and listing all the conversion between father
and son.

They were little awkward with the attitude of 25 years old man behaving like a small child.
Suddenly young man again shouted, "Papa see the pond and animals. Clouds are moving
with train™.

Couple was watching the young man in embarrassingly.

Now its start raining and some of water drops touches the young man's hand.

He filled with joy and he closed the eyes.

He shouted again,” Papa it's raining, water is touching me, see papa".

Couple couldn't help themselves and ask the old man. "Why don't you visit the Doctor and
get treatment for your son."”

Old man said,
" Yes, We are coming from the hospital as Today only my son got his eye sight for first
time in his life".

Moral: "Don't draw conclusions until you know all the facts".

19. Softwares Engineers Wife

Husband - Hey dear, | am logged in.

Wife - Would you like to have some snacks?

Husband - Hard disk full.

Wife - Have you brought the saree.
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Husband - Bad command or file name.

Wife - But I told you about it in morning

Husband - Erroneous syntax, abort, retry, cancel.

Wife - Have bagwan! forget it where's your salary.

Husband - File in use, read only, try after some time.

Wife - At least give me your credit card, | can do some shopping.
Husband - Sharing violation, access denied.

Wife - | made a mistake in marrying you.

Husband - Data type mismatch.

Wife - You are useless.

Husband - By default.

Wife - Who was there with you in the car this morning?
Husband - System unstable press ctrl, alt, del to Reboot.
Wife - What is the relation between you & your Receptionist?
Husband - The only user with write permission.

Wife - What is my value in your life?

Husband - Unknown virus detected.

Wife - Do you love me or your computer?

Husband - Too many parameters.

Wife - I will go to my dad's house.

Husband - Program performed illegal operation, it will Close.
Wife - | will leave you forever.

Husband - Close all programs and log out for another User.
Wife - It is worthless talking to you.

Husband - Shut down the computer.

Wife - | am going

Husband - Its now safe to turn off your computer.

Religious jokes

20. Man'’s Life Like Donkey and Monkey

God created the donkey

and said to him.

"You will be a donkey. You will work un-tiringly

from sunrise to sunset carrying burdens on your back.

You will eat grass, you will have no intelligence

and you will live 50 years."”

The donkey answered:

"I will be a donkey, but to live 50 years is much. Give me only 20 years"
God granted his wish.

God created the dog

and said to him:

"You will guard the house of man. You will be his best Friend.
You will eat the scraps that he gives you and you will live 30 years.
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You will be a dog.

The dog answered:

"Sir, to live 30 years is too much, give me only 15 years." God granted his wish.
God created the monkey

and said to him:

"You will be a monkey. You will swing from

branch to branch doing tricks. You will be

amusing and you will live 20 years.

The monkey answered:

"To live 20 years is too much, give me only 10 years." God granted his wish.
Finally, God created man...

and said to him:

"You will be man, the only rational creature on the face of the earth.
You will use your intelligence to become master over all the animals.
You will dominate the world and you will live 20 years." Man responded:
"Sir, 1 will be a man but to live only 20 years is very little,

give me the 30 years that the donkey refused,

the 15 years that the dog did not want

and the 10 years the monkey refused.”

God granted man's wish

And since then, man lives 20 years as a man,

marries and spends 30 years like a donkey,

working and carrying all the burdens on his back.

Then when his children are grown,

he lives 15 years like a dog taking care of the house

and eating whatever is given to him.7

So that when he is old,

he can retire and live 10 years like a monkey,

going from house to house and from one son or

daughter to another doing tricks to amuse his grandchildren.

That's Life.
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